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T he best nd most respected virtue 
» a man is to do good and to fulfill the . 
desires of the ep 


La meilleure et la plus vénérable 
qualité [de l’homme] consiste à faire 
_ du bien, aider les pauvres et réaliser 

les voeux des nécessiteux. Fo. 


_ Die Vorzueglichsten und wertvoll- 
sten Eigenschaften des Menschen sind: 
Wohltaetiges Handeln, ‘den Hilflosen 
zu helfen und den Wuenschenden die 
Wuensche zu erfuellen. 


| CaMHe JYuMHe H LHEHHHIE KaueCTBa . 
UeJIOBEKA-39TO  AOÔPHE JHEHAHHHA  H 
| HCIIOJIHEHHE KEJIAaHHË | HYXKJIADMHXCH. 





For 


 K 
hd, a He phloss 
ce Lohoot 


drrie ie in 
ur Huéi 4 





The honest man has not betrayed 
you, but you consider the betrayer as 
the honest one. 


Ce n’est pas un honnête homme qui 
L’a trahi; c'est toi qui as pris un traître 
pour un honnête homme. 


Der Treuhaender begeht keinen 
Treuebruch, du aber hast einen treulo- 
sen Menschen fuer vertrauenswuerdig 
gehalten. 


BJlaroHazekHp He U3MeHAJ TeGe, 
HO TH H3MEHHHKA IHPHHAJI 3a OJIaro 
“aAéXKHOTO. 
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You had better avoid the munifi- 
cence that results in the greater loss to 
you than the benefits received by your 
brethren. 


Évitez de donner à vos frères ce 
dont le mal qui vous causerait est plus 
grand que le bien qui pourrait leur 
faire. 


Meide etwas zu verschenken, des- 
sen Schaden fuer dich mehr wiegt als 
der Nutzen, den es fuer andere abwirft. 


He Aexañ TakO MHJIOCTH, KOTOpaA 


TIPHHOCHTB Tebe OGOJIBINE BPEJXA, UEM 
TIOJIB3HI TBOHM OPaTbS4M. | 
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True faith means: 
Oral acknowledgement, heart- felt 
knowledge and the good practice. 


La foi véritable c’est: 
- la déclarer par la parole. 
- la connaître du fond du coeur. 
-la pratiquer par tous les membres 
du corps. 


wahrer Glaube ist: das muendliche 
und das herzliche Bekenntnis zu Gott 
und entsprechendes Handeln durch den 
Koerper. | 


TIPaBOBEPHOCTBE HPOHBJIHETCH B 


TIPH3HAHHH BePH CJIOBOM, OCO3HAHHH ee 
CEPALEM, B AOGPDHIX JEJIAX. 
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The highest degree of wisdom is 
self-cognition. 






Le plus haut degré de la sagesse, 
c’est la connaissance de soi. 












Selbsterkenntnis ist das hoechste 
stadium der Weisheit. 







BHicmag CTeneHb Paz3yMa - 3TO 
CaMOCO3HAHHE. 
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He who is sure about the divine 
rewards will be more generous. 


Celui qui croit en récompense 
divine, est plus généreux : 


Derjenige, der Gewissheit ueber 
den Gotteslohn erlangt, wird 
freigiebig. 


: TOT KTo ‘YBepeH B BO3HarPaXK/IEHHH 
INEAPO OAaPHBAaCT JIWAeEË. 
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He who adopts someone as a brot- 
her in order to provide Allahs consent 
will be given a chamber in paradise. 


Celui qui, pour l'amour d’Allah, a 
conclu un pacte de fraternité avec son 
_ prochain, s’est réservé un château dans 
le Paradis. 


_ Derjenige, der wegen Allahs zu- 
friedenheit einen Menschen zum Bru- 
der nimint, hat sich einen Platz im 
Paradies beschaffen. 


TOT KTO B  YroAY  AJLIaxa 


O6PABJIHET KOTO - JIHÔO CBOHM OPaTOM, 


HONVUHT MECTO B Pam. 
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Giving alms is the most valuable 
Savings. 


Les meilleurs biens et Le meilleur 
trésor de l’homme, ce sont les aumônes 
qu'il fait. 


Almosen sind die beste  Erspar- 


__nis 


Jlyumee BoraTCTBO ueJIOBEKa - 3TO 
Pa3/aBaTE MHJIOCTHIHI. 
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= Good temper could be divided into 
two categories: 
1- Intrinsic. | 
2- Voluntary: The possessor of 
which is considered to be the better 
person. 


La bonne humeur, c’est spontanée 
ou bien volontaire. Celui dont la 
bonne humeur est poiontare, est plus 
mériloire. 


Es gibt zwei Arten von Freundlich- 
keit, naemlich die natuerliche und die 
erworbene. Die erworbene Freundlich- 
keit steht im Wert hocher als die 
natuerliche. 


Zo6poxpaBne 6HIBA€ET BPaxKXJIEHHOE H 
CO3HATEJIBHOC. JIVUMHË UEJIOBEK TOT, 
KOTOPHIA  HPOABJIAET  AOÔPHË  HPaB 
CO3HATEJIBHO. ‘ 
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To be patient in the face of hards- 
ships is a virtue but to refrain from 
forbidden deeds is a greater one. 


Patienter face aux épreuves est 
beau et bien, mais s'abstenir des 
choses prohibées est meilleur. 


Ausdauer in Drangsalzeiten ist 
schoen und geschaetzt, aber sich an die 
Verbote zu halten istnoch wertvoller. 


TeprieJHBOCTE B Oexe xopomee 
 KaueCTBO, HO BO3ZJepXaHHE OT He/103BO - 
JIEHHOTO - JIYuIMee. 
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Patience and resignation are consi- 
dered as the worthiest obedience to 


Allah. 


L’enbaume de l’obéissance à Allah 
consiste en la patience et en la 
résignation. 


_ Die Vollkommenheit der Allahsge- 
horsamkeit ist die Geduld und 
Zufriedenheit. 


TeprieJIHBOCTE H 
VAOBJIETBOPEHHOCTE - JIVUMHA Coco 
CIYVKEHHA AJLIAXY. 
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True devotion not only means 
excessive saying of prayers and 
keeping fasts. One ought to meditate 
on The Divinity profoundly. 


Adorer Allah ne consiste pas en la 
quantité excessive des prières et des 
Jeûnes, mais cela réside plutôt dans la 
reflexion sur le commendement 
d’Allah,le Tout-Puissant, le Glorieux. 


Froemmigkeit haengt nicht von 
uebermaessigem Beten und Fasten ab, 
sondern sie ist vielmehr das Nachsin- 
nen ueber die Werke des gepriesenen 
und erhabenen Schoepfers. 


DorocryxeHñe 3akJbuaeTca He 
KOJIAUeCTBO  HOCTA MH  COB€EPIEHHOË 
MOZHTBH, à B  Pa3MHILICHAH Ha] 
B€JIEHHSMH ÂAJUIAXAa. 
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Be modest before your friends and 
be prudent while encountering an en - 
emy.Be pleasant with everyone. 





Sois modeste envers ton ami; pru- 
dent avec ton ennemi; sois aimable 
avec tout le monde. 






ad 
n Sei ergeben zu den Freunden, set 
x vorsichtig bei den Feinden. S ei freund- 
D lich zu den Menschen. 
—D 





C Apy34MA GÔYAb CKPOMHHË, C 
BparaMH OCTOPOXKHEË, CO BCEMH JIIO/bMH 
IPHBETIHBHË. 
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I wonder at one who purchases the 
slaves and releases them. Why doesn't 
he try to make the free people indebted 
by his good conduct? 


Je suis étonné de la conduite de 
celui qui achète des esclaves pour les 
libérer mais n’essaie pas de s'acheter 
des hommes libres par sa bonne 
humeur. 


Ich wundere mich ueber denjeni- 
gen, der die Sklaven freikauft, aber 
keine freien Menschen durch Liebens- 
wuerdigkeiten zu seinen Sklaven 
macht. 


YAHBJIEH TEMH, KTO INOKYIIAET H 
OCBOGOXJAET pa6os, HO CBOHM OJIaro - 
HPaBHEM HE JA€JIaNT CBOOOZHBX JINIeË 
CBOHM paOoOM. 
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It is much better to be uninterested 
in other’s properties than to be 
munificent. 


Se désintérsser à ce que les gens 
possèdent est plus généreux que d’être 
généreux. 


Hochherzige Gleichgueltigkeit 
gegenueber Gut und Habe der Ande- 
ren wiegt mehr als Freigiebigkeit. 


BHITE PaBHOZAYVIIHBIM K HMVIMECTBY 
JIOZAEË - JIVUINE, UEM Pa3AaBaTb 
MHJIOCTBIHN. 


























7 
JG 


À 
A 
} 


Ts 
HE 
. 


7 
LL 
| OYO pe ec gèall cie #7 


d- 


I 0 kŸ 


à 
: NX 
| 


A 


# 


Lu 
FE 


73 
7 





To help the disabled is much better 
than to give alms. 


Mieux vaut aider le faible que de 
faire [seulement] l’aumône. 


Dem Schwachen zu helfen ist besser 
als Almosen zu spenden. | 


OKka3saHHe HOMOMH CJIa00MY  - 
JIYUME Pa 3 AaUH OJAaAHHA. 
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Best wealth is that which provides 
a good name for its owner. 


Le meilleur des biens est ce par 
lequel soit protégé l'honneur de 
l’homme. | 


Der beste Reichtum ist jener, der 
zur Bewahrung der Wuerde dient. 


JTyumee A06po To, KOTOPOE CHIYXKHAT 
AJIA COXPAHEHHH UeCTH HAOCTOHHCTBA 


_ UeJIOBEKA. 
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There is no better milk for the 
baby's nourishment than its mother’s. 


I n’y a de meilleur lait pour le 
nourrisson que celui de sa mère. 


Es gibt keine bessere Milch fuer ein 
Neugeborenes als die Muttermilch. 


JIyumee Moroko AJIA pebeHka - 
MaTEPHHCKOE. 
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He who exposes himself to an open 
accusation should not blame those who 
may suspect him. 


Quiconque a un comportement 
soupçonneux, ne doit pas blâämer ceux 
_ qui le soupçonnent. 


Wer sich einer Verdaechtigung 
aussetzt, soll diejenigen, die ihn verda- 
echtigen nicht tadeln. 


TOT KTO nozuBepraeT ceba ee 
HaBeTaM He AOJIKXEH OGHKATECH Ha TOTO, 
KTO COMHEBA€ETCSH B HEM. 



































The oppressors will finally be 
punished. 


L’oppresseur n’échapera pas au 
châtiment. 


Wer Ungenechtigkeit und Geset- 
zwidrigkeit zur Gewoehnheit werden 
laesst, wird sich Allahs Vergeltung 
nicht entziehen koennen. 


TBOPAIMErO 3J10 HaCTHTHET Kapa. 
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He who wishes to bethe most need- 
less, should put his full trust in Allah. 







Qui désire être le plus riche des 
gens, qu'il ait confiance en Allah, le 
Tout-Puissant, le Glorieux. 
















Derjenige, der von allen Menschen 
der zufriedenste und wunschloseste 
sein moechte, muss zu allem, was bei 
Allah ist, vertrauen hegen. 







KTO XOUeT OBITB CaMHIM 
o6ecrieueHHBIM UEJIOBEKOM, TOT JAOJIXKEH 
YIIOBATE Ha AJJIAXA. | 
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He who shows patience in provi- 
ding Allahs consent will no doubt get 
more than what he has lost. 


Quiconque prend patience dans la 
voie de la vérité, sera récompensé 
par Allah plus que ce qu'il a perdu. 


Wer geduldig auf das Gerechte 
wartet, wird vonAllahmit etwas Besse- 
rem fuer seine Geduld entschaedigt. 


TeprnameMy Ha HNYTH NPaBeAHOM, 
AJJIAX BO3JXaCT 6OJIbINE UeM TOT HOTEPAJ. 








Lai ot 


# ; . à Ed ue ST 
J'lis , u V7 do 8) 
9116 L- Â Je PE pl 


A È, Vo Es! É Ale e 
| Apt RAS 
À 


DE SE 4 


Lust LS JE! 


FF oo cY z OL pet Due % 





He who desires to postpone the 
time of his decease and wishes to have 
his sustenance increased should 
observe ties of kinship. 


Celui qui désire retarder le 
moment de la mort, et augmenter son 
gain quotidien, doit respecter les liens 
de parenté. | 


Wer seinen Tod hinausschieben 
_ Moechte und sein taegliches Brot ver- 
_mehren will, sollte die verwandtscha- 
flichen Beziehungen Pflegen. 


KTO XEJIa€T AOJITVXO XKH3HE H MHOTO 
xo6pa, TOT JAOJJXEH UACTO HAaBECTHTE 
CBOHX POZHEIX. 
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_ Allah will make happy on the Day of 
Judgement,the person who has remo- 
ved the grief. from the heart of a believer 


Au jour de la résurrection, Allah 
soulagera le coeur de celui qui a sou- 
lagé le coeur d’un croyant. 


Wer einen Glaeubigen um einen 
kummer erleichtert, dem wirdAllah am 
Tage der Auferstehung seine Kummer 

tilgen. | | 


_KTo rnopazxyeT GrarouecTyBoro, 
Toro AJIIaX HOPaZ]VeT Ha TOM CBETE. 
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Be good companions of blessings 
because they are fleeting: once gone 
away, will not return. 


Profitez des bien-êtres car ils sont 
fuyards: une fois partis, ils ne 
reviendront plus. 


Haltet die Allahs Gaben in Ehren 
denn sie sind vergaenglich und 
kommen nie zurueck, wenn Sie einen 
verlassen haben. 


BYAbTE XOPOIIHM TOBAPHMEM C 
OJ1aramMn, 00 OHH HMEWT OGHIKHOBEHHE 
YOeraTB. OZHAKJIH HCUE3HYB, OHH He 
BO3BPaHalOTCS. | | 
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To use scent is a manner of the holy 
prophets (A.S.). 

Cleanliness is characteristic of 
prophets. 


Se parfumer fut l’un des 
caractères des Prophètes, que le salut 
d’Allah soit sur eux! 

[Et] la propreté, c’est l’une des 
qualités des Prophètes (A.S.). 


Sich zu parfuemieren ist eine der 
EÉigenschaften aller + RPAER (Gru- 
esse an Sie). 


Sauberkeit gehoert zu den Eigen- 
schaften der Propheten. | 


AepKaTb CeOH B  uHCTOTE 


6GraroBaHye - XaPaKTEPHO HPOPOKAaM. 
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One who breaks his promise will 


not be left safe and sound in the unplea- 


sant events. 


Celui qui ne tient pas ses 
serments, n’échappera pas des 
événements malheureux. | | 





Der Wortbrecher wird nicht heil 
durch die ihm bevorstehenden Ereig- 
nisse durchkomimen. 


BePOJJOMHOMY HET CIACEHHA OT 
HeTIPUATHOCTEË. 
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If the men of knowledge present 
their knowledge to the ignorant people, 
they have spoiled it. 






Les sages profaneraient la sagesse, 


quand ils la communiquent aux 
infidèles. 






Die Wissenschaftler ricthen die 
Wissenschaft zugrunde, wenn sie jene 
den Unwissenden zur Verfuegung 
stellen. 


Yuerpie TOrTYOAT HaYKY H 
MYAPOCTE, KOTAA IPEACTABJIANT HX He 
CBeAYIOMHM JIDASM. 
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Do not get angry when you are 
informed of the truth. 


Ne vous mettez pas en colère 
devant la vérité. 


Werdet nicht zornig, wenn ihr das 
Wort der Gerechtigkeit hoert. 


Y3HaB TIPAaBAY He  CJIeAYET 
rHEBaTECS. | 
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One ought to see his guests off to 
the gate. | | 


L'un des droits de votre convive 
c’est d’être raccompagné jusqu’à la 
porte du logis. 


Es gehoert zu den Rechten eines 
Gastes, dass du ihn bis vor die Tuer 
begleitest. 
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True faith means the accom- 
plishment of the religious obligations 
along with the avoidanceofthe forbid- 
den acts. | 


La vraie foi c'est pratiquer les 
prescriptions divines et éviter les actes 
illicites. | 


Wahrer Glaube heisst die 
religioesen Vorschriften anzwenden 
und die Verbote zu meiden. 


CVIHOCTE BEPH 3aKJINUAaeTCH B 
HCHOJIHEHHH OÔbH3ATEJIDHBX OÔPAAIOB H 
BO3AEPKAHHH OT HE/O3BOJIEHHOTO. 
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He who causes Allaks wrath in 
order to provide a king’s consent is an 
apostate. 


Quiconque fait plaisir à un roi 
par un acte que déplaît Allah, il n’y est 
plus dans la religion d’Allah, le 


Tout-Puissant, le Glorieux. 


Wer Allah aergert um einenandern 
Herrscher zufrieden zu stellen, ist aus 
der Allahs religion ausgeschlossen. 


TOT KTO PazAH  VAOBOJIBCTBHA 
CYVJITAHa Pas3rHeBHT AJIJIAXA, TOT. 
JHNACETCA BEPB. | 
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Nothing is more worthy than good 
temper. 


Rien n'est plus precieux que 
l’amabilité. 


Auf der Waage der Taten wiegt 
nichts mehr als das liebenswuerdige 
Gemuet. 


HeT HHuero JIVUME, ueM zAO06okHü 
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You who can not satisfy people 
with your riches had better try to make 
them happy with a king face and good 
inanners. 


Vous qui n'êtes pas en mesure de 
satisfaire tout le monde avec vos 
biens, tâchez donc de satisfaire les 
gens par votre amabilité et votre 


gentillesse. 


Wenn ihr die Menschen nicht 
durch euren Reichtum zufrieden  stel- 
len koennt, dann seid bemueht sie 
durch Freundlichkeit und angenehmen 
Umgang zufrieden zu stellen. | 


Ecru He MOXETE IOPa/AOBAaTE JIWJeñ 
XO6poM, To HopazyäTe AOGPHM HpaBOM. 
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Silence is one of the gates to 
wisdom. EL 


Le silence est une porte qui donne 
accès à la sagesse. 


_ Schweigen ist eines der Tore zur 
Weisheit. 


MoJIUaHHE -  OZAHA H3 
MYAPOCTH. 
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Man's intellect is his friend and 
ignorance, his foe. 


XP 1KA I L’ami de tout homme est sa sagesse 
lb) et son enneini, l'ignorance. 


Der Verstand ist der Freund eines 
jeden, Und Unwissenheit sein Feind. 


ZApYroM KaXAOTO SBJIIAETCH eErOo 
Pa3VM, à BpParoM - €ero HEBEXECBTO. 
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AS soon as the intimacy appears 
the awe vanishes. Requisition for help 
is the beginning of misfortune. 


L’intimité excessive fait 
disparaître la crainte; et la mendicité 
est la clé de tous les malheurs. 


Intimitaet laesst die Ehrfurcht 
schwinden. Den Anderen um etwas zu 
bitten ist der Anfang vom Unglueck. 


H3sxrnmHas GJIH30CTE VPOHHT 
BEJIHUHE, a IIpOMEHHE BeJleT K 6eJe. 
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Almightiness is reserved for Allah 
the One. He who claims the posses- 
sion of this status will be perished by 
Allah. | | 


La magnificence ne sied qu’à 
Allah. Quiconque s’enorgueillit face à 
Allah sera brisé. | 


Erhabenheit geziemt nur Allah und 
er wird jeden zerschmettern, der 
Anspruch darauf erhebt. 


Bernune noxo6aeT Axxaxy. KTo 
IPETEHAYET Ha BeJIHUHE, TOTO NOKapaeT 
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If a person holds a malthought 
towards another believer, then Allah 
will not accept his religious deeds. 


Allah n'accepte pas les actes de 
dévotion d’un serviteur tant que celui- 
ci a, dans son coeur, des présomptions 
à l’égard d’un croyant. 


Allah wird die gute Tat des Unterta- 
nen nicht annehmen, solange dieser 
einen boesen Gedanken gegen einen 
Glaeubigen in sich traegt. 


BCeBHIMHHË HeOZOÔPAET jJeaHHe 
paba cBoero exXeJIH TOT HOMBHIIHET 
HeAo6poe K HPaBOBePHBIM. 
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Keep aloof from avarice and envy. 
These two qualities have already 
destroyed the peoples gone by. 


Méfiez-vous de l’avidité et de la 
Jalousie, car ce sont là les deux vices 
qui ont causé la perte des peuples 
précédents. | 


Meidet die Habsucht und den Neid, | 
denn diese beiden Eigenschaften waren 
Untergang vieler frueherer Voelker. 


OcTeperañTeCb XAJIHOCTH H 
PEBHOCTH, HÔ0 OHH IHOTYOHIH HeMaJIO 
pa6oB 60XHX. 
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One ought to beopen-— handed 
towards his household, lest they wish 
for his death. 


Il convient à tout homme d’être 
généreux envers sa famille afin qu'elle 
ne souhaite pas sa mort. 


Es ziemt sich, dass der Mann ser- 
ner Familie gegenueber freigiebig ist, 
damit sie seinen Tod nicht wuenschen. 


IposaBJaetTe 3a00TY H SJHuJI7HE 
HEZAPOCTE OJIH3KAM CBOHM, AaÔH OHH He 
XKEJIAJIH CMEPTH Baleï. 
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He who does not offer his thanks to 
his benefactor has not actually prais- 
ed Allah the Great and the Glorious. 


Celui qui n’est pas reconnaissant 
envers un créature bienfaiteur, ne l’est 
pas non plus vis à vis d’Allah, le 
Tout-Puissant, le Glorieux. 


. Wer gegenueber einem wohltaetigen 
Allahs nicht dankbar ist, ist Allah 
dem Erhabenen nicht dankbar 
gewesen. 


KTo He GJ1aroznapuTE paba 6oxero 
3a erO MeApOCTh, TOT He OJarozxapeH K 
TOCHOHY AJUIAXY. 
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A generous man will eat other's 
food so that they might partake of his 
food. À miser refuses to eat the food of 
others in order to deprive them of his 
own food. 


L'homme généreux se met à la 
table des autres pour qu'ils se mettent 
à la sienne. 

L’avare ne se met pas à la table des 
autres pour qu'ils ne se mettent pas à la 
sienne. | 


Der freigiebige Mensch speist bei 
anderen Menschen, damit sie auch bei 
ihm speisen. Der Geizige dagegen 
enthaelt sich bei anderen zu speisen, 
_ damit andere bei ihm nicht speisen. 


 IezXpHiË HIPHHAMAET EZV OT APVTHX, 
uUTOOH APVrHe eJIH erO HHIIV: CKYIOË He 
eCT uYVXVIO IHIY, UTOOH JAPYTHE HHEJIH 
ero IHHIY. 
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He who blames time should spend a 
long time blaming. 


Celui qui blâme le temps, son 
opinion défavorable pourrait durer 
longtemps. 


Der Tadel desjenigen, der das 
Schicksal tadelt wird lange dauern. 


_AonrumM GYAeT yripek Toro, KTo 
YIIPEKACET CYABOY. 
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The generous are the masters of 
the people in this world, while the pious 
are their chiefs on doomsday. 


Les plus dignes des gens en ce 
monde ce sont les plus généreux, et 
dans l’autre monde, les plus pieux. 


Die hervorragendesten Menschen 
sind in dieser Welt die Freigebigen und 
im Jenseits die Frommen. 


TIPEABOAHTEJIAMH HaPOJIA B 9TOM 
MHPE SBJIAINTOCH MHJIOCEPHHBIE, B TOM 
MHPE - IIPABEZHEIE. 
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LS | Be patient in the face of truth bitter 
| though it might taste to thee. 






Soyez patients devant la Vérité, 
même si cela vous serait amer. 






Nehmt das Gerechte mit Geduld 
hin, auch Wenn es bitter ist. 






TepriHTe HpaBAY, eCJIIH Jake oHa 
rOPBKa. 
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Your mouth is one of the channels 
through which you make contact with 
Allah.You had then better keep it clean 
by brushing your teeth. 


Votre bouche est l’une des voies de 
[contact avec] Allah. Tâchez de la 
garder toujours propre en vous 
brossant les dents. 


Euer Mund ist einer der Wege, 
durch diesen ihr mitAllahKontakt her- 
stellt, also haltet ihn durch pflege 
sauber. 


OZXHa H3 ZAOPOrT, CBA3BHBaWIMAH C 
BoroM, - Ball POT. Tak AepxHTe xe ero 
UHCTHIM, HCHIOJIBISVSH 3VOHYIO METKY. 
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Pure piety is not but avoidance of 
mortal sins and abstinence from 
persecuting the faithful. 
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Éviter les choses interdites [par 
Allah] et s’abstenir de faire du mal 
aux croyants sont les vertus les plus 
précieux. 
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Die nuetzlichste Art der 
Allahsfuerchtigkeit ist wenn man die 
Suenden und die Kraenkung Von 
Glaeubigen. | 


Her HHuero Goxee GJrarouecTBee, 
ueM H30eraHHe rpexa H BO3AePXAaHHE OT 
HAHECEHHH OGHAB IPaBE/AHEIM. 
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He who assesses himself carefully 
will finally benefit: the negligent will 
_ lose out. 


Celui qui fait attention au 
comportement de son “moi sera 
gagnant, et celui qui le néglige sera 
perdant. 


Derjenige, der die eigene person 
einschätzt, wird Nutzen davon haben 
und wer es vernachlaessigt wird Scha- 
den erleiden. 


KTO (TIPABHJIBHO) OUeEHHBaeT CceOa - 
HOJIVUHT I0JIb3Y. KTO 3a6HIBA€T 06 5TOM - 
TePIIAT HeYAAUYVI. | 
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Æ&|e) He who acts with no insight looks L 
FA like a pedestrian who travels on a 
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au voyageur tenant la fausse route: 
plus il se précipite, plus il s'éloigne du 
droit chemin. 


V7 
© 


42 
œ 


(3 
TE 


ax 


es © 


(2 , 
Ji 
je 2 7 


Î 
V1 
NES 


Î 

V 
2 
Là 


Q ? 
FIX 










= Wer ohne Vernunft handelt, gleicht 
dem der auf Abwege geraten ist. Je 
schneller er voranschreitet, desto 
weiter entfernt er sich vom richtigen 
Pfad. 
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TOT KTO JHEÂCTBYET B CJIEIYI 
nouxo6eH HAYVINEMY IIO G6e3Aopoxbe, ueM 
GHICTPEE HAT, TEM AAJIBINE YXOAHT OT 
ILE JIH. 
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Allah liketh not the person who has 
not defended his assailed house. 


Est au nombre des ennemis d’ 
Allah-que son nom soit glorifié- celui 
qui ne défend pas sa maison contre 
l’agression. 


_ Allah haelt denjenigen Menschen 
als Feind, der in dessen Haus mit 
Gewalt eingedrungen ist, ohne dass er 
sich zur Wehr setzt. 


BCeBBIMHHË HEJIOOUT TOO, KTO 
He3aMHMaeT CBOÏ  JAOM,  KOTOPHh 
TIOABEPTHYT Hala AEHHN. 
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The forgiving warriors will enjoy 
. divine victory in the battlefield. 


Quand deux groupes de 
combattants se confrontent, celui qui 
respecte plus [les commendements 
divins et qui a plus d’] indulgence, 
bénéficiera de l’aide d’Allah. | 


Wenn zwei Armeen aufeinander 
treffen, traegt immer diejenige den 
Sieg davon, welche gnadenvoller ist. 


H3 ZBYVX  NPOTHBOUOPCTBYIOMHAX 
CTOPOHBOT  HOMOXKET TO, KOTOPaA 
Gonbme yCTyraetT. 
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He who wishes to be the most dear 
to the people must be virtuous both in 
public and in secret. 


Celui qui désire être le plus cher, 
doit observer la piété vis à vis d’Allah 
aussi bien en cachette qu’en public. 


Wer der liebste aller Menschen 
sein moechte, muss sowohl in der 
Gesellschaft, als auch im Verborgenen 
Allahsfuerchtig sein. 


JIyumaüñ cpexH JIWHEÏË, TOT KOTOPHIÏ 
TaÏHO H BHO  CJIEHXVET  AOporoï 
paBeAHOCTH. 
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Human intellect is a divine blessing 
but politeness is acquired through 
endeavouring. 






La sagesse est un don d’Allah mais 
la politesse s’acquiert avec peine et 


efforts. 






Die Vernunft ist eine Allahsgabe, 
wogegen die Wohlerzogenheit mit 
TÈ Mükhe und Verzicht erreicht wird. 


PasyM ecTb 60H  Aap, à 
_ BeXJIHBOCTBR  -  Pe3VJIIbTAT MHOTHX 
CTapaHHË. 
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Réfléchir avant d’agir vous met à 
l’abri de repentir. | 


_ Ueberlegung vor jedem Handeln, 
bewahrt vor spaeterer Reue. 


TIpeXYCMOTPHATEJIBHOCTE 
H36aBHTB Te04 OT COKAJIEHHS. 
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Reflection is the mirror into which 
you can look and see your virtues and 
your evils. 


La réflexion peut te servir de 
miroir dans lequel se reflètent tes bon- 
tés et tes méchancetés. 


Nachdenken ist wie ein Spiegel, in 
welchem sich deine guten und boesen 
Taten wiederspiegeln. 


PasMBIUIEHHE -  3ePKaJIO, B 


KOTOPOM TH YBHJEIIB CBOH AOÔPHIE H 3JIHIe 
AEAHHSH. | 
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| Magnanimity LS unstable. Trust in 
Allah will give it stability. | | 


_ La richesse et l’honneur sont en 

_état d’oscillation et dès qu'ils se 

retrouvent au domaine de la 
résignation s'y stabilisent. 


Reichtum und Ansehen wandern 
umher, sie werden dort ansaessig, wo 
es Hoffnung auf Allah gibt. 


braronoyune H TIOUCET 
T1ePeMEHUHBBI. ŸToOBaHHE AJIJIAXY JHeJIAET 
HX HOCTOSHHEIMH. | 








Es ax | pol di 

| ÿ7 7 À ÿ 1 M # L H | FH 4 M | M | 

AN RS \ IS | PR RS" RSI IN TRS PTE TES Lx 
_—— = _ . . > = = - We Ce 


ae dl +2: | SSI NA LE er Le 
9 Obs du > 


A 











& 
e 
A 


LA 
F 





Res 
Q WA, 
LA 


RC 
Î 


RE 








en” 
a 

( 

Î 


& 






ED 
j 


, dl 
234$ ssl, Le à 


ST 
À 






_e 


ARE 
®, 
« 


RES 


X 
Î 


À ue 
S 7 < 


AU GA / dont A (st 


ÊR 


ä 
4 





OL 
î 


ww. 
a 1 


RAS 






<a 


Q 


TANT 


ce 
Si 
A 


& es ot so 
‘L Ed) Cr (ah 


ere 





2 
Q 
! 


eZ 


vY uv Ÿ ce (ot pl Ù pe % 


LS RTE RTL CR IS RSR RTL ARS ART ART AR 
os TA ASS da a & TES x o e + 
KT : 1 1 À 
| Î 

















| Us d 4. À | HR ed, 

NX Hi H LE | N L “ D: ù N LL 
PRIT NT PT EAN EL PEN? 
IEEE EN ERNEST ET 
OA Gifts cast out hatred. from the heart  |x 
Là 


; 


| 
se 


Ï 
U 
ras 


(] 
Lo 





LE 


LS 





Offrir des cadeaux chasse la 
rancune du coeur 
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_ Geschenke reinigen die Herzen 
vom Hass. 
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TOXapKH YVCTPAHAWT 3J106Y OT 
cepzna. | | 
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Humbeleness means treating 
others the same way as you expect 
them to treat you. | 


La ‘‘Modestie” c’est: 
Traiter les autres de façon que l’on 
désire être traité. 


Demut ist: wenn man andere So 
 behandelt, wie man sich die eigene 
Behandlung durch andere wuenscht. 


: CKPOMHOCTE ” 9TO Takoe 
OTHOIEHHE K JIIDASM, KaKO€ THI XKEJIAEIMP 
TOT APYrHX Kk ceGe. | 
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He who tries to keep himself imma- 
culate for forty days, Allah will let the 
waves of wisdom flow from his heart to 
his tongue. | 


Celui qui se confie à Allah- que son 
nom soit glorifié-pendant quarante 
jours, il ouvrira les sources de la sagesse. 
du coeur vers sa langue. 


Wer sich vierzig Tage fuer den 
erhabenen Allah rien haelt, dem laesst 
Allah die Quellen der Weisheit von 
Herzen ueber dei Zunge fliessen. 


HHKTO H3 paOoB 6CoKXHX He CTal 
HOJTO IIOKJIOHATCH  ['OCHOZY,  IIOKka 
HENPOGHJIOJIACE POAHAKH MYAPOCTH H3 
_CEPAUU ErO. 
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Giving alms repels the Certain. 
catastrophe. | 


Faire l’aumône écarte de son 
auteur le fléau qui serait certainement 
arrivé [plus tard]. 


Almosen schuetzen den Spender 
vor sicheren Gefahren. 


MHJIOCTHIHA OTPaHT JAalWMerOo OT 
HeH360exob 6eJII. 





CT dy CIC 


nr 

LS 
A == co 
ed 4 Fd 








> | éd Ho 
al SAC Bed y! 
SF du T4 


AS a 
ES lost 7167 


De re 


Épie ies 


VOA je Le y ad # 








He who wishes to be the strongest 
of all should rely on Allah. 


Quiconque souhaite ètre le plus 
fort, qu'il se résigne à Allah. 


Wer, der staerkste aller Menschen 


sein moechte, muss sich auf Allah 


verlassen. 


KTO XOUeT OBITE MOTYINECTBEHHEBIM 
CpeEAH JIDAEË, TOT AOJIXKEH VIIOBATE Ha 
AJIJIaXa. 





: Sn AE ET TRE 
o Sr < = D RAS 7 
r Le î Î 1 4 1 À 


sn 


bé Gi Js39k Dlurroes Arno 


pee hu 


V7. . . 
A ha re 4 








\YO je el V pole 3 








The believer who is endowed with a 
good temper will have the strongest 
faith. 


Le meilleur croyant, c’est celui 
dont l’humeur est meilleur [que les 
autres]. 


Wer ein freundliches Gemuet hat, 
besitzt den vollkommeneren Glauben. 


Boree npaBoBepeH TOT, KTO GoJiee 
OJ1arOHPaBeH. | 
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Perfection in intellect is primarily 
to have faith in Allah and secondly to 
behave well towards others. 
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Le plus haut degré de la sagesse, 
après la foi en Allah, c’est l'amitié pour 
les autres et faire du bien envers les 
hommes, qu'ils soient bons ou 
méchants. | 


Das Vernuenfigste nach dem Glau- 
ben an Allah ist die Pflege der Freund- 
schaft und versoehnlicher Umgang mit 
guten und boesen Menschen. 
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Pa3YMEH TOT, KTO BEPHT B AJIJIAXA, 
JPYXHT C HaPOIOM H B€EXJIHBO OTHOCH 
CHTCHKAK K XOPOIHM TaK H K ILIOXHM 
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Penalty for ingratitude occurs 
instantly. | 


_ Le châtiment de l’ingratitude se 
montre plus vite que pour tout autre 
péché. | 


Die Vergeltung der Undankbarkeit 
(gegen die Gottesgaben) kommt 
schneller, als die Strafe anderer 
Suenden. 


Kapa  3a HeOJIATOHAPHOCTE 
HACTHTHET OHICTpEE ueM 3a ApyrHe rpexH. 
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Remission is good when not accom- 
panied by blame. | 
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L'indulgence est plus belle quand 
elle est accordée sans reproche. 
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Die lobenswerte Nachsicht ist Ver- 
zeihung ohne Vorwuerfe. 
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CONPOBOXK/IACETCA YIPEKOM. 
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Treasures of beneficence include 
concealment of your good deeds;toler- 
ance in hardships and reticence in 
disasters. 


Parmi les meilleurs trésors sont: 
faire du bien en cachette; avoir de la 
patience en face des difficultés et dissi- 
muler ses afflictions. 


Das Verheimlichen guter Taten, 
Ausdauer in krisenzeiten und die 
Geheimhaltung derLeiden sind Scha- 
etze der Guete. 


HepasrJiameHhe JeJI, TEPNEJIHBOCTE 
IIPH © TPYAHOCTAX,  CKPHTHE  6eA 
ABJISIOTCH AOÔPOACTEJIAMH. 
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A faithful Muslim never exceeds 
his legitimate right when he is in 
power. | 


Le croyant ne demande jamais 
plus de ce dont il a droit, même quand 
il est au pouvoir. 


Wenn der Glaeubige Macht hat, 
wird er nicht mehr als das nehmen, was 
ihm zusteht. 


IIpeBoBepHBË xaxe KOrza 
HAXOAHTCH Y BJIACTH OOJIBIME, EM €EMY 


TOJ0XKEHO. 
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The believer’s fury will not deviate 
him from the right path. | 


La colère de l’homme d’Allah ne le 
détourne pas de la voie de la justice. 


Der Zorn des Glaeubigen verleitet 
ihn nicht zu Unrecht. 


l'HeB He COÔBET HpaBOBePHOTO OT 
HYTH HCTHHBI. 
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He who begins his day without 
being concerned about improving the 
XIE) Muslim’s affairs should not be called a 
RzR Muslim. | 









Celui qui commence la journée 
sans qu'il se soucie des affaires des 
musulmans, n'est pas musulman. 





Der Mensch, der am Morgen auf: 
steht ohne sich Gedanken ueber die 
verbesserung der moslemischen Sache 
gemacht zu haben, ist kein Moslem. 


_ KTO HauHHaeT cBoË JAeHE 6es MHCHH 
NA OA€HIAX MYCYJIbMaH, TOT He MYCYJIB- 
MaHHH. | 
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The true Muslim never teases 
others with his hand or tongue. 


Le [vrai] musulman, c’est celui 
que les autres musulmans se sentent à 
l'abri quant à sa main (ses actions) et 
sa langue (ses paroles). | 


Der wahre Moslem ist jener, vor 
 dessen Taten und Worte sich andere 
Moslem sicher fuehlen. 


MVYCYJIBMaHHH TOT, KTO 
TIPHUHHSET  BpeZJ4 MYCYJIbMaHAM 
CJIIOBOM HH AEJIOM CBOHM. 
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He who recognizes his merit will 
not easily perish. 
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Celui qui connaît ses valeurs ne 
périra pas. 
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Wer seinen eigenen Wert kennt, 
wird nicht untergehen. 
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He who is ambitious will perish. 
Presidency must be owned by those 
who are worthy of it. 


Celui qui cherche à présider par 
l’égoisme périra car, la présidence ne 
sied qu’à celui qui en est digne. 


Jene, die nach Uebernahme der 
Fuchrung streben, werden untergehen, 
denn die Fuehrung geziemt nur jenen, 
die ihrer wuerdig sind. 


CTPEMAHHËÂCA K BJIACTH TOTHOHET, 
x6o oHa n10A6a€T AOCTOËHEIM. 
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He who chooses his path properly 
will not slip down. | 

He will never confront a deadlock 

in case he falls. 
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Celui qui cherche une chose par 
son propre moyen, ne se glisse pas et si, 
par hasard, il se glisse, les sorties ne lui 
seront pas fermées. 
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Wer etwas auf dem dafuer vorgese- 
henen Weg sucht, wird selten fehlge- 
hen und sollte esihm doch passieren, 
sind ihm nicht alle Auswege gesperrt. 
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KTO HAT K HEJIH HPABH/IDHPEIM 
HVTEM HEIOCKOJIBSHETCH à ECJIH JXaxe 
HOCKAJIDBSHETCH, TO BCTAHET. 
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À generous man is close to Allah, 
| close to paradise, and close to 
A) everyone. 


L'homme généreux est proche d° 
1 Allah, proche du paradis et proche des 
CAN gens. | | 


QE Der hochherzige Mensch ist nah 
Ke bei Allah, nah dem paradies und nah 
LUE)  : den Menschen. 


-Ilexprriä uer1oBek GJ1H30K K ATJIAXY, 
Pal H JIOZASAM. | 
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Keeping others secrets,patience in 
hardships and tolerance towards 
others are all signs of faith. 


Discrétion, patience aux moments 
des peines et des souffrances, tolérance 
envers les autres, ce sont là des signes 
de la foi du croyant. 


_ Verschwiegenheit und Ausdauer 
bei Schwierigkeiten und Leiden, sowie 
versoehnlicher Umgang mit den Men- 
schen sind Zeichen der Froemmigkeit. 


XpaHeHHe TaËÂHH IPH HYXKAE H 
TPYAHOCTEM H BeXJIHBOE O6pamenne K 
HIOZASAM - HPH3HAKH IPABOBEPHOCTH. | 
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Tolerance, knowledge and silence 
are the signs found in a jurisprudent. 






Science, patience, silence, ce sont 
là des signes de l’homimne érudit. 












Geduld, Wissen und Schweigsam- 
keit sind die Merkmale eines 
Gelehrten. 








TepreHBOCTH, MYAPOCTE H 
MOJIUAHHE NPH3HAKH Dakaxa 
(MYCYJIBMAHCKOTO) 3aKOHOBE/Ià. 
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1 To bear enmity towards the people Re 
is the worst provision for the journey to 


the Hereafter. 







L’animosité envers les adorateurs 
d’Allah (les croyants) est la pire 
provision pour le Jour de la 
résurrection. | 








Wie uebel ist die Feindschaft der 
Allahs Untertanen als die letzte We - 
gzehrung. 





















HOCHTATEJIBCTBO H HaCHJIHE IIO 


OTHOMEHHO K paôamM 60XHM - IJIOxoù 
TIaËëK Ha IIYTH K APYTOMY CBETY. 
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He who betrays his brethren, cau- | 
ses them losses and deceives them, is 
not one of us. 


N'est pas de nous celui qui triche 
son frère musulman, lui cause un 
dommage ou le trompe. : 


Wer seinen (moslemischen) Glau- 
bensbruder beluegt, betruegt oder ihm 
einen Schaden zufuegt, gehoert nicht 
zu uns. 


TOT KTO H3MEHSET CBO€EMY 6PaTy - 
MYCYZIBMAHHHY HJIH HAHOCHT BPEA HAH 
OGMAHHIBAET ErO - OH HE Hal. 
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One who torments his neighbor is 
not one of us. 


N'est pas de nous celui qui 
dérange son voisin. 
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Derjenige, der seinen Nachbarn 
belaestigt, gehoert nicht zu uns. 
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TOT He Ha  KTO IIPHUHHSAET 
CTPaAaHHA CBOEMY COCEZAY. | 
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Never become angry with others 
and do not ask anything from them. 
Wish for the people whatever you wish 
for yourself. 


Ne vous mettez jamais en colère; ne 
demandez rien aux gens; consentez aux 
autres ce que vous consentez à VOus - 
même. | 


Werde nie zornig ueber den Men- 
schen und bitte niemanden um etwas. 
Goenne den anderen dasselbe, was du 
dir wuenschst. | 


He rHeBañC4 HH HaKOTO, H€ IIPOCH 
HHuerO HH Y KOTO H IIOXEJIa JAPYTHM BCË 
TO, UTO noxeJiae cebe.…. 
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Wine and other intoxicating bever- 
ages are strictly prohibited by the 
religious legislation. One sip of such 
drinks is as illegitimate as a whole 
barrel is. 
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Le vin est illicite par sa nature ainsi 
que toute boisson enivrante. Quand 
l’usage en grande quantité d’une chose 
donne l'ivresse, une petite quantité en 
est aussi illicite. 
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Wein und alles, was zur Umnebe- 
lung der Sinne fuehrt sind verboten. 
Auch die geringste Menge dessen, das 
erst bei uebermaessiger Menge zum 
Rausch fuehrt, ist verboten. 
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SarnPeTHBI BHHO H BCE UTO ONAHANT, 
3aTIPETEH H MaJIOE KOJIHUECTBO TOO UTO B 
-_ COJIBIIOM ONAHSET. 
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To be friendly with others denotes 


_one half of wisdom. 


Prendre les gens en amitié c’est le 
mi-chemin de la sagesse. 


Freundliche Beziehung zu den 
Menschen ist schon die halbe Weisheit. 


Apyx6a C JIOZHbMH - IOJIOBHHA 
MY/ZAPOCTH. | 
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A wealthy person ought to be 
generous to his family. 


L'homme riche doit être toujours 
généreux à l’égard des siens. 


Der Wohlhabende muss fuer den 
Wohlstand der eigenen Familie 
sorgen. 


HMyYmHñä JAOJIXEH OHTE MEAPHM K 
CBOHM PO/HEIM. 
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A Muslim should not frighten his 
brethren. Le EU 


N'est pas permis au musulman de 
faire peur au musulman. 


Es ist nicht angebracht, dass ein 
Moslem einen anderen Moslem 
aengstigt. 


.MYCYJIBMAaHHH H© AOJMXKEH NYTATÉ 
Apyroro MYCYJIPMaHHHa. 
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others will disgrace himself. 


# 


i qui expose ses 


| Celu 
public, se déshonore. 
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Ansehen. 
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PS | | To be in thé compan y of villains 
| will result in suspecting the good. 


ROIS] Mauvaise fréquentation engendre 
LA des soupçons à l’égard de bonnes gens 


Der Umgang Mit boesen Men- 
| schen Fuehrt zum Argwohn gegen die 
Ne guten Menschen. 


OGmerHne c ILIOXHMH 
BHISHBA€T IOHOSPEHHA Y XOPOMHX. 
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Resignation, beneficence and certi- 
tude are the most precious blessings 
descended by Heaven. 


La résignation, la bienfaisance et 
la certitude sont les trois plus grands 
bénédictions venues du Ciel. 


Ergebenheit, Rechtschaffenheit 
und Gewissheit sind die teuersten 
Sachen, die vom Himmel herab 
gesandt worden sind. 


__ HokopHoCTR, GJaroïesHñe H 
Y6exKAEHHOCTE CaMBle JIVUMHE H leHHBIE 
KaueCTBa, KOTOPBIE HHCIIOCJIAHEI C He6a. 























BO HM3H AJUIAXA 
BBEXEHHE 

BeckoHeunoe . BrarozapeHne  MVYZAPOMY H 
BCECHJIBHOMY AJIIAXV KOTOPEIH ABJIAETCH 
TBOPLOM BC€ErO GHTbS. TOKJIOH BCEM BEJIAKHM 
TIPOPOKaM HHCTIOCHAHHBIE AJUIAXOM AIS 
HarIPaBJIéHUA  UEJIOBEUECTBA  IIO  IIPàBE/ZHOMY 
HYTH,  OCO60 ero  HPeOCBEINEHCTBY  HPOPOKY 
HCJIaMA MYXAMEJIY (sAWA). | e 

[TPABET HVTEBO/AHBIM HMaMaM AOCTOHHPIM 
HaCJIEAHHKAM BEJHUañMETO HPOpOKka h 
TOKPOBHTEJS M  INKOJIH UEJIOBEKOTBOPEHHS. | 

CGOPHHK,  KOTOPHH  JHAEPKATE Ha PYKax 
COAEPXKAT 88. XAJHCOB,  H3JI0KEHHBIX  BOCHMAM 
HMaMOM  ero CBETJIOCTRO  PEOCBEHEHCTBO 
PH30  (3YJIBKaza 1487 Caap 2037) XHAXPH 
aeka6pb (765 - aBryCcT 818 H. à.). | | 

3STO  JIHUHOCTB, KOTOPOTO  BO3BEJIHUHBAJIH 
ero  BraropozHeñ UE TPeAKH H  Ha3bBaJI 
eTO VUEHBIM CEMÂCTBA MYXaMME/Ia. | 
_ ÎTO JIAKOHAUHBIE HPHTUH  ABJISITCH 
O6pa3LOM H3  (EJIOB) HOYVUATE JIBHHX  CJIOB 
ero BEJIHUECTBA, KOTOPHIE Harozo6HE COJIHIHA 
OCBEIAIT .  HPaBE/AHEIA NYTb  UEJIOBEUECKOMY 
POAY. HECOMHEHHO, KaX/IBI KOTOPHIA H36paJl 
HAOGPOAETEJIB  HO3HAET . uyeHHeEñMeEE HâCJIeZAHE 
HCJIaMCKHX BOXE H TOPAa3MBCHIUT Ha/Z HHMH 
HPHOÔPETAET  BEJIHUAËMYI  HOJIB3Y. MH  ecJm 
BCE PaCHO3HAIOT  CMbICJII 3TAX HOHSATH. 

h OYAYT PYKOBO/ICTBOBATCAH MH TO 
cuacTbE TIOBEPHET CBOE JIHUO TaKOMY 
OGIIECTBY. HecnpaBe/HIABOCTE H  GeJCTBUA 
HOKHHVYT UX U MHpaa6Jarononyune 
. BO€TOPXKECTBVET B HX 3€MJIE Mp BaM y 

BalEMY  JOMY. | 









































IM NAMEN ALLAH 


Vorwort 


Gedantt sei dem Allwissenden und dem Allmaechtigen, der der 
Ursprung aller weben ist. 

Gegruesst seien alle ehrwuerdigen Propheten, die zur 
Fuehrung der Menschen auserwacht waren, insbesondere 
MOHAMMAD (S.A.W.A.), der uns der Islam bescherte. 

Gegruesst seien alle die Fuehrer, die Imame, die wahren Erben 
des hochwuerdigen Propheten und die Waechter der geistesbilden 
Schule des Islams. 

Die vorliegende Sammelung beinhaltet 88 Hadithe vom achten 
Imam Rezà (Gruesse:an ihn), eine Persoenlichkeit, die von seinen 
tadellosen Ahnen im Voraus gepriesen und als "Weise der 
Mohammads Nachkomm” genannt wurde. 

Die kurzen und inhaltsvollen Worte sind Beispiele seiner 
belehrenden Aeusserungen, die wie die Sonne den Menschen das 
pfad der ewigen Friede hell beleuchte. | 

Jeder, der mit Hingabe die von den edelen Fuehrern des 
Islams hinter lassenen Werke nachdenklich studiert, wird darus 
wahrlich wertvolle Lehren und Nutzen zichen. 

Das Glueck wird jener Geselschaft sicher sein, wenn deren 
Menschen diese Lehren studieren und sich und ihr Leben danach 
richten. 

Denn dann verschwinden Missstaende und Ungerechtigkeit und 
an deren stelle werden Gerechtigkeit und Ruhe unter den 
Menschen herrschen. 






































_ AU NOM D’ALLAH 


Avant-propos 


Innombrables gratitudes soient prisentées a Allah le tout Puissant, 
l'Omniscient; le Créateur de toute l'existence. 

Salutation sur les magnanimes prophètes, envoyés par Dieu 
à l'intention de diriger l’homme au droit chemin. 

Salutation particulière sur le prophète de l'Islam. Hazrat-e 
Mohammad (S.A.W.A.) 

Salutations sur les Imams (A.S.), ces véritables héritiers de 
l'auguste Prophète; ces gardiens de l'Islam, l'école formatrice de 
l'homme véritable. 

Le recueil présent comprend 88 hadeths (traditions) rapportées 
de l’Imam Réza (A.S.) (dhulqa'edah 148/décembre 
765-Safar203/aout 818), imminente personnalité louée par ses 
pieux ancêtres et surnommé “’alem-e àl-e Mohammad" (le savant 
de la maison du prophète) 

Ces paroles brèves et éloquentes brillent comme le solcil ct 
montrent aux hommes la voie du salut. 

À vrai dire si nous décidons d'étudier sincèrement l'oeuvre que 
les grands chefs de l'Islam nous ont laissée et d'y réflechir, nous 
pourrons en profiter énormement. Si leurs paroles précieuses sont 
comprises et suivies par les hommes, la société humaine 
connaîtra le bonheur: l'injustice et l'animosité disparaitront et 
l'équité et la paix régneront sur la vie des homines. 





IN THE NAME OF ALLAH 


Foreword 


- Boundless thanks to the Wise and Powerful Allah who is the 
Creator of the whole existence. 

Greetings to the Holy Apostles who were selected by the Lord 
for the guidance of mankind,.especially the Prophet of Di 
Hazrat Muhammad (S.A.W.A.) : Le. 

_ Greetings and praise to the Holy Imams of the diERt path 
(A.S.) the real successors of the dignified Prophet and the 
guardians of the humanizing school of Islam. 

The collection which is in your possession contains eighty 
eight traditions narrated by the 8th Imam Hazrat Reza (AS) 
from Dhii-qi‘dah 148 to Safar 203 A.H. (December 765 to AB 
818 AD.). | 

The Imam is the personality whom his immaculate ancestors 
have praised and named ’Alim-i-; "Al-i-Muhammad (The Learned 
One of the Household of Muhammad (S.A.W.). 

These short and pure sayings are a sample of the instructive 
maxims of that honoured personality which show the path of 
salvation to human beings, just as the sun radiates light. 

Verily, if anyone studies the words of the honoured and pious 
leaders sincerely, and truly thinks about them, he or she will 
surely be benefitted abundanily, If all persons become acquainted 
with these pieces of advice and practice them, their society will 

‘be favoured with prosperity. Unfairness and ill-manners will 
disappear and equality and tranquility will manage the problems 
of mankind. 


Hosein Haeri Kermani 
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